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No. 7311. CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
e 7311. OAKYJIBTATHBHLrfî IIPOTOKOJI O IIPHOBPETE- 

HHH rPA^UAHCTBA K BEHCKOÎÏ KOHBEHLtHH O 
flHUJIOMATH^ECKHX CHOIÏÏEHHflX OT 18 AIIPEJUÏ 
1961

Focydapcmea, siejisuoufuecn ynacmmixaMU nacmomiiezo UpomoKOMi, a moKotce 
BencKoû KOHeentfuu o dunœoMamuuecKux CHOIUBHUHX, npHHHToft KoH(|>epeimHeâ: 
OpraHH3aimn O6i>eflHHeHHbix HanoK, npoxoMHBiueii B Beae c 2 wapTa no 
14 anpejiH 1961 ro^a, KOTOPEH HHJKC HaabisaercH « KonsenipieH »,

otcejianue BbipaSorarB npaBHJia, KacaromHecH npno6pereHHH rpa>K- 
coTpyaHHKaMH AnnjioMaTHyecKHX npeflcraBHTejiBCTB H

3THX COTpyflHHKOB, HCHBJTUHAÎH BMCCTC C HHMH,

o HHH<ecjieflyiomeM :

B HacroHiaew IIpOTOKOJie TCPMHH « COTPYAHHKH npeflcraBHrejitcTBa » HMCCT 
npHflasaeMoe ewy B noAnyHicre « b » craxBH 1 KOHBCHICHH, a HMCHHO 

« rjiasa npewcraBirrejibCTBa H HUICHBI nepconana npeflcraBHrejiBCTBa ».

Cmambx II

npeAcraBHTejibCTBa, ne HBJiHK>mnecH rpaHwanaMH rocyAapcrsa 
H *uienbi HX ceweft, Hoisymne BMCCTC c HHMH, ne npHoôperaiOT, 

HCKJUO^HTCJIBHO B nopHflKe npHMCHeHHH saKOHOB rocy«apcTBa 
STOFO rocyaapcrsa.

Cmambn III

IIpOTOKOJI OTKpbIT flJIH IKWIHCaHHH BCCMH
KOTOpwe craHjrr y^acrHHKajviH KoHBeHiyîH: AO 31 OKTHSpn 1961 ro^a — B 
pajiBHOM MHHHcrepCTBe HHocrpaHHbix ACJI ABCTPHH, a saTeiw, AO 31 Mapia 1962 roAa, 
— B neHTpajibHfcix y^poKACHKHX OpraHHsaimH O6ï>eAHHeHHbix HauHÎi B HBIO- 
ïîopKe.

Cmambn IV

HaCTOHJUHHH IIpOTOKOJI HOAnOKHT paTH<J)HKamtH . PaTHlJ)HKai^OHHbie rpaMOTbl
na xpaneHHe renepajiBHOMy CeKperapio OpraHHsauHH 06-beAHHCHHbix
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Cmambn V

HacTOHiu.HH ITpoTOKOJi OTKP&IT MJIH npncoeflHHCHHH scex rocynapcrB, Koraptie 
cranyT yqacTHHKaMH KoHBeHinro. AKTM o npHcoeflHHCHHH c^aiOTCH na xpaaeHHe 
FeHepajiBHOMy CeKperapio OpraHHaauHH 06-beflHHCHHbix Hamrii.

Cmambn VI

1 . HaCTOHIUHH HpOTOKOJI BCTynHT B CHJiy B TOT >KC flCHb, MTO H KOHBCHIJHH, HJIH

Ha TpnDwaTWH fleHB nocJie CAaqn na xpaneHne BTOPOH paTn4>HKai;HOHHOH rpawoTbi 
HJIH aKTa o npHcoeflHHCHHH K IlpoTOKOJiy FeHepajibHOMy CeKpeTapio OpraHH3ai;HH
O6î>eflHHeHHBIX HaUHH, B SaBHCHMOCTH OT TOPO, K3KaH H3 3THX flat
6onee
2. B OTHOIUCHHH Ka>KAoro rocy^apcrsa, KOTOpoe paTH4)Hi;HpyeT
IlpOTOKOJÏ HJIH npHCOCAHHHTCH K HCMy HOCJie BCTynJICKHH CFO B CHJiy B COOTBCTCTBHH
c nyHKTOM 1 HacroHmeft craTtH, IIpoTOKOJi Bcryrarr B cnjiy Ha TpHfluaTEiH aent 
nocne cflaiH na xpaneHHe STHM rocyflapcrBOM CBOCH paTH(J)HKai;HOHHoft rpaiwoxhi
HJIH 3KTa O npHCOeflHHCHHH.

Cmambn VII

reHepajiBHbiH CeKperapt Oprannaai^HH OôteAHHeHHbix Ha^HH yBCAOMJiîieT 
see rocy^apcTsa, KOTOpwe craHyr ymacrHHKaMH KOHBCHI^HH:
a) o noAiracaHHH Hacronmero npoTOKOJia H o c,na<ie na xpaHenne paTH<i)HKaD(HOH-

HblX rpaMOT HJIH aKTOB O npHCOeflHHCHHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTBHMH III,
IV H V;

ô) o flaie BcrynjieHHH B CHjry HacroHmero HpOTOKOJia B COOTBCTCTBHH co 
craTBeii VI .

Cmambn VIII

nOflJIHHHHK HaCTOHmerO IIpOTOKOJia, TCKCTW KOTOpOrO Ha pyCCKOM, aHrJIHH-
CKOM, HcnaHCKOM, KHTancKOM H (J)paHny3CKOM HSWKax HBJIHIOTCH paBHO ayreHTHi- 
HBIMH, 6yflCT cflan na xpaneHHe reHepajiBHOAiy CeKpeTapro OpranH3aqHH OS^e^H- 

Hat(HH, KOTOpWH HanpasHT ero saBepeHHbie KOIIHH BCCM rocyflapcrsaM, 
B craT&e III.

B y^IOCTOBEPEHHE ^EFO HH>KenoflnHcaBiiiHecH, nafljioKamHM oôpasow 
ynojiHOMo^eHHwe, noAnHcajiH HacroHJHHH IIpoTOKOJi.

COBEPÏÏIEHO B Bene BoceMHa,rmaToro anpejiH 
nepsoro

No. 7311
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 7311. PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVEN- 
CION DE VIENA SOBRE RELACIONES DIPLOMATICAS 
SOBRE LA ADQUISICION DE NACIONALIDAD. HECHO 
EN VIENA, EL 18 DE ABRIL DE 1961

Los Estados Partes en el présente Protocolo y en la Convention de Viena sobre 
Relaciones Diplomâticas, que en adelante en este documente se denominarà « la 
Convenciôn », aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas celebrada 
en Viena del 2 de marzo al 14 de abril de 1961,

Expresando su deseo de establecer entre ellos normas sobre adquisicion de 
nacionalidad por los miembros de sus misiones diplomàticas y de las familias 
que formen parte de sus respectivas casas,

Han convenido en lo siguiente :

Articula I
A los efectos del présente Protocolo, la expresiôn « miembros de la misiôn » 

tendra el significado que se indica en el inciso b) del articule 1 de la Convenciôn ; 
es decir « el jefe de la misiôn y los miembros del personal de la misiôn ».

Articula II
Los miembros de la misiôn que no scan nacionales del Estado receptor 

y los miembros de sus familias que formen parte de su casa, no adquieren la 
nacionalidad de dicho Estado por el solo efecto de su legislaciôn.

Articula III
El présente Protocolo estarâ abierto a la firma de todos los Estados que 

puedan ser partes en la Convenciôn, de la manera siguiente : hasta el 31 de 
octubre de 1961, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de Austria; 
y después, hasta el 31 de marzo de 1962, en la Sede de las Naciones Unidas 
en Nueva York.

Articula IV
El présente Protocolo esta sujeto a ratificaciôn. Los instrumentes de ratifi- 

caciôn se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Vol. 500-16
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Articula V
El présente Protocole quedarâ abierto a la adhésion de todos los Estados 

que puedan ser partes en la Convencién. Los instrumentes de adhésion se 
depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula VI
1. El présente Protocole entrarâ en vigor el mismo dia que la Convenciôn o 
el trigésimo dia a partir de la fecha en que se haya depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas el segundo instrumente de ratificaciôn 
del Protocole o de adhésion a él, si ese dia fuera posterior.
2. Para cada Estado que ratifique el présente Protocolo o se adhiera a él después 
de su entrada en vigor de conformidad con le dispuesto en el pârrafo 1 de este 
articule, el Protocolo entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en 
que tal Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articula VII
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los Estados 

que puedan ser partes en la Convenciôn :
à) que paises han firmado el présente Protocolo y cuâles han depositado 

los instrumentes de ratificaciôn o de adhésion, de conformidad con lo 
dispuesto en los articules III, IV y V;

b) en que fecha entrarâ en vigor el présente Protocolo, de conformidad con 
lo dispuesto en el articule VI.

Articula VIII
El original del présente Protocolo, cuyos textes chino, espanol, francés, 

inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copia certificada a todos los 
Estados a que se refiere el articule III.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotcnciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, han firmado el présente Protocolo.

HECHO en Viena, el dia dieciocho de abril de mil novecientos sesenta y uno.

No. 7311
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[ The list of the names of States as they appear on signature pages in the original 
copy of this Protocol is identical to that of the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations reproduced on pages 177 to 203 of this volume. Only the names of States 
which signed this Protocol are printed herein.]

[La liste nominative des États figurant sur les pages de signature de l'exemplaire 
original du présent Protocole est identique à celle de la Convention de Vienne sur 
les relations diplomatiques, reproduite aux pages 177 à 203 de ce volume. Seul figure 
ici le nom des États qui ont signé le Protocole.']

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy: 
POR LA ARGENTINA:

D. Adolfo BALTASAR ESTÉVEZ 
25 octobre 1961

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE 
28 mars 1962

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Knrafi: 
POR LA CHINA:

Hu Ching-yu 
CHEN Tai-chu

N« 7311
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

H. H. SCHR0DER

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AoMHHHKaHCKyio Pecnyôjimcy 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

Carlos SANCHEZ Y SANCHEZ 
30 March 1962

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a ^e^epaiiiBHyio Pecnyo.iiiKy FepMaHiin: 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

K. H. KNAPPSTEIN 
March 28th, 1962

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
FOR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA 
Le 20 octobre 1961
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FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany: 
POR GHANA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
PORIRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpax: 
POR IRAK:

E. O. ASAFU-AOJAYE

E. Kodjoe DADZIE

Prof. Dr A. MATINE-DAFTARY 
27 mai 1961

Adnan PACHACHI 
20 February 1962

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POH ITALIA:

Vittorio ZOPPI 
March the 13th, 1962

N° 7311



238 United Nations — Treaty Series 1964

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LIB AND:

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsera»:
PORNORUEGA:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

E. DONATO

Egil AMLIE

Roberto REGALA 
Oct. 20, 1961

FOR THE REPUBLIC OF. KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopetecyro Pecnyojmity: 
POR LA REPUBLICA DE COREA:

Soo Young LEE 
30 March 1962
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FOR SENEGAL: 
POUR ix. SENEGAL:

3a Ceneraji: 
POH EL SENEGAL:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
PORSUECIA:

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA:

3a
POR TANGANYIKA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a 
PORTAILANDIA:

L. BOISSIER-PALUN

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

V. K. KYARUZI 
27 February 1962

O. VANIKKUL 
30 octobre 1961

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POH YUGOESLAVIA:

Sous la réserve de ratification
Milan BARTO§
Lazar
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